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MARIA DE ROHAN. 
MEl.ODRc\~IA TRAGICO 

en tl•e8 Rctos 

tJnrn rcprtstnl!trst tn d <5rnn \!:tnlro 

FILARillÓNICO·DRAM.\ TIC O B.\RCELONÉS 

de S. 111. la Reina duñ3 Isabel segunda. 

BARCEL0\'.1. 
l•n(tre ntR d e 'l'nn u \ 111 Gorell8, 

u!la del Ca:üie~ ;ur.··;~ · 'J'•p·:jad. 
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ARGUMENTO. 

ACTO PRu\IERO. 
Un desafio entre Chevreuse y el sobrino de Richelieu, 

que le habia provocado, babia dejado a csle tendillo en el cam­
po, y la lcy casLigaba con la muerte al que se lc la babia dallo a 
otro.-En los aposentos del Louvrc y en medio de nna ficsta, 
Chalais, uno de los mas favorecidos por el Rey, acaba de reci­
bir una carta de .María, condesa de Roban, suplicandolc no va­
ya (t la caccría sin que ella le haya bablado . Chalais quo 
arnaba a 1\taria aunque esta no podia cot·responderle, coocibc 
una osperanza al leer aquella car~ . La condesa se presc1.ta 
para que Chalais obtenga de S . .M. ~~ pet·don de Chevreusc , y 
este, cuyo destino es cumplir los deseos de Maria , corre à im­
plorar la real gracia, aunque sea parA un rival, ignorando que 
no es sino para su. marido , puesto que hace un año que María 
se balla unida a Chevreusc. Un pliego enlregado a la Condesa 
la llace sabedora de baber obtenido lo que deseaba. Armando de 
Gondi, padrino que ha sido en el duelo , se presenta tambicn 
en la ficsta jact{mdose de que ha visto a María entrar Li'CS ve­
ces en el despacho del ministro , y Chalais toroando la defrnsa 
de la ultrajada Condcsa art·oja un men~ís a la cara del calum­
niador, y quedan citados para olro duelo. Cbevreuse sc presenta 
cntonces , y ofrccc a Ricardo de C_halais su vida en obsequio 
suyo, y por tal se brinda a ser su padçino en el de$al1o ron 
Gondi. 

María anuncia que Richelieu acaba de sl'r depuesto. Enlonces 
ChC\'l'euse presenta a todos su espt'sa • y el \'Ízconde de Suze 
anuncia a Chalais _que el Rey ' te ha nombrado su prímer mini~­
tro: y cuando todos se regocijan por ver briUar para la Francra 
un porvcnit• dc feliciJad , Cbalais jura que abrira su acero el 
camino dc sn corazon. 

ACTO SEGUNOO. 
Unn estancia en el palacio de Chalais. Este sc halla escii­

IJiondo y previene it Aubry que si no ha vnelto cuando el sol sc 
ponga violente el cnjon donde enciena el billelc. Mal'ia oculta 



por un disfraz, agt·allecirla à lo que tlebe à Chalais, viene ú no­
ticiatle que el Rcy ha oido a 1\icbelieu y le ha peròonado ; lé 
ruega que hnya al in,-tante, pues antes de arnaoecer sc ver[t 
enccrrado en un calabozo y solo saldra de él para el cadalso. 
ÜJcse la vot. dc Cbcvt·cusc s María se ve obligad=1 a ocullarse, 
dejando empero ohitlarla su rareta. 

Chevt·euse \'Íene por él para ir juntos al desarío, cuando re­
parando en la careta , lc dice que no ha ,·eoitlo a rasgar el velo 
de sus secretos , p~:ro lc aconscja que recobre toda su ener­
gia, mientras le precede al Jugar dt: la cita. 

~larla sale pa t'a suplicarlll no acuda al lance fatal ; pero ·en 
,·a no s us súplica~ in Lcntan dctenerle; pues a un que se aventura a 
dccirlc que lc ha amado siempre , el "izconde le ànuocia que 
Chcvreusc se dis¡)OllC a batirse por él' y Chalais sale precipita­
clamente sin hMer caso de las làgrimas de María. 

ACTO TERCERO. 

Sala encasrt de Chet,reuse. l~stc ticne envuelto el brnzo con 
una venda : le acompañan Cbalais y su esposa, l amentàn~ose 
aquel dc habur llegado tarde. Chevrense lc dice que es necesario 
parar el gol pe dc otra desventura bieo ui feren te' y sale a dis­
pon er la fuga. Aubry anuncia que una compailia de ballesleros 
ha invadido sn ca~a y sorprendido sus papeles. Entooces Cha­
lats declara {t ~lal'ia que esta perdida, pues habra caido en ma­
nos dc Richelieu la Cal'la que habia encerrada en el segundo 
acto. El DthfUC 1le Chevreusc le dice que tiene dispuesto un 
caballo y que se apresurc. Chalais y :\laría salen de la escena. 
Un c.1pitan entrega al Duque la carta de Chalais, y cuando ue­
vorado por los zelo~ cree qut: no pul'de vengarse por haber 
huitlo ' cchando en cara a ;\laría su òeshont·a ' sabe que la 
casa està cercada , y Chalais sc presenta. El Duque le cjice 
f[UC dirija sus prl'CL'S al ciclo porquc ha llegado el iostante de 
la ,·cnganza. 

Entran çn el g:tbi.wtc contiguo, y un tiro que suena a poco 
rato revela la mucrte dc uno de los dos ; pero ba údo Chalai:. 
el qnc ha perccido, pues Chevrcuse se pre~enta en la pucrta y 
una sola pal:~bra deja confunllida ft María y al Duquc vcngatlo. 

RlCARDO, CONDE DE CHALAIS •• Sa•. 1\"amliu. 

USE S r. B e n cich . ENRIQUE, DUQUE DE CHE\"RE . 

MARIA, CONDESA DE ROBA~ . 

ARMAi'\00 DE GO~DI. · · 

EL VIZf.ONDE DE SUZE. 

DE FIESQUE. · · · · · · 

S rn. Ji.enne t. . 

Sra. B r lunJtiiiR. 

s1• . .Jo , ·e •·· 

sr. Obiols . 

AL 'IS S1•. Co 8t.R. AUBRY, SECRETARIO DE CH ~ • 

S 1• N. N . UN CRIADO DE CIIALAIS. . . . . . • 

tJOI'O• 

Caballeros y Damas.-Arqueros. 

tJon• pat·sa~ • 

· d l R Paaes -Goardias. Ugieres del Gab1nele e ey.- 'o · 
Criados de Cllcvreuse. 

La escena tiene lugar en Paris en ·el reirwdo de Luis Xlll. 



A_:fTO PRilliO. 

SCENA PRI.\IA. 

A trio lcn:cno del l.oune. A sini•l 
tam~ nil del no: al tra simi I e d r~ scala che melle agli appar-
Rc~~nu ; portc- lateral i. ncl fo ntt~ conducenle a quelli delia 
Sorlrho' cflliglnle corti;lc. ComJ?dO·IÏtcrcolonoio attra,·cr~alo da 
nc• ncccsc. lUCia a nnlle: '•arie lnmpndo 50_ 

1. Cav. 

1!. Cav. 

1/J. ca.v. 
I. Cac. 
l'ri allro. 

Cavnliori e Oamc · gtungendo da parli diversa. 

QuALCnE DAM!\. 

Ed e VC.l' ! q_ucs ~a reggia, che pria 
Nel stlc ~nJO piu tetro lan&uia 
Ül' vc~LJ.ta r~í luce, s' app~est~ 
Alie g1oJc d1 subita festa? 

BerV~mpeggia fra tanto mi~tero 
~~~~e case un baleno foriero 

DPI rnrmstro la stella declina. .. . 

Ei dal se,.aio emt'nente r .· (sommessamente) 
M· ,. no OVJna. ( 
J el llmuover !1011 ~íova tai veli. c. s.) 

Quanta anlrta opr·a saggia non è. 

Us' Vt:CCHto CAYALJERE. 

s· ahb~nJoni all' arbitrio de' . r 
11 destino dei Regni e dei o Cie ' n e. 

SCEN'A li. 

'si d;sperdono 

CII;\L \lS: cgli vienc dalle stanze d 
1 appartnmonto deliu nogi~a. q .c~R~, guarda 1!11 inslante Yerso 

. ' Uln I rae un fogho e Jeggc. , 

«No~ scglulo la caccia. 
Pna che il nc torni eh' · · · . 
l\1aria si lungo tempo JO VI pnriJ è d' uopo.» 
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ACTO PRIMERO. 

ESCENA PRIMERA. 
Sala boja del Louvre. Uno escalera a la izquierda que conducc a las 

hnbilnciones del 1\ey. Otra igual a Ja tlerecha que guia a las dc 
In reina. l'uertas laterales. En el fòndo inlercolumnio cubíerlo 
con c01·Lioas de seda, con eOgies. Ha anocbecido, l1ay Yarius llim-
pans cnccndídas. 

Damas y caballeros llegan por diversos lados. 

ALGONAS DAMAS. 

Es cierto ! este palacio donde antes solo rci­
oaban el silendo y la tristeza, a hora se ba con­
vertido en una brillante mansion dc placer I 

]. Cab. E ntre tanto misterio se deja ll'aslucir el re­
lampago mensagero de alguna furiosa tempes­
tad. (En vo.z baja entre sí ) 

11. Cab. La estrella del ministro va decayendo. (En 
voz baja entre sí) 

lli. Pronto caera de la suprema silla. 
I . Pcro no conviene descorrer el velo de c~te mis-

lerio. 
Ot1·o. En s u obra no ha y ta o ta sabiduría como atrevi-

micnlo. 
UN CABALLERO ANCIANO. 

Abandónese al arbitrio del cielo el destino 
cl e los pueblos y de los reyes. ( Desaparecen por 
ambos la dos ) 

ESCENA 11. 
CUA LAIS sale dc ht cslancia del rey: observa un instante hacia las 

hahitaciones de In Hcina, saca despues una carta y Ico. 

«No vayais a la caza . Es p1·eciso que yo os ha­
ble antes que el rey eslé de vuelta. »-Despues 
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OF~gg~ la mia presenza; udir non volle 
1 m1e quereiP. il suono 

Efl or!Q ... Q,dlal ~:mgiam~nlo !-In.,.iusto io ,::ono I 
uao o !I cor da lei piag:to ~ · 
Sui nuo labbro AmOJ· ponea 
Quando al piede io le cadea' 
Ella udírmi, è ver ne"'Ó . • 

l\Ia di pianlo mal fre~ato0 ' 

L~ ~ue _luci ~sper;;e intanto ... 
Onnl Slllla dl qud pianto 
u.n~ speme in me destò ! 
Ihmyol~. o trista immagíne 
" e 11 VIV CI' m' avvelcna ' 
Sol vi~e in mn Ja pena • 
Dd p1ú constante amor 
Al I r. • 

l . sc .la che il IDIO bell' aoa I 
Amasse un altro 0"'"'Cllú o e o, 
Alt! Ot> ,. · non avrrbbe limite 
L 1mmenso n1io fur·or . 
Al rni.o l'ivale. abbomin~ 
Vonm strappare il cor. 

SC(!;NA HI. 

MARIA dogli appartamcoli delia Regina, o Detto. 

J1m·. Conte ! 
f,ka. 

1 
Agitata siete! 

" ar. Oh . quanto ! e voi potete 
S tornar funesto col po. 

Cha. I 
"llar. o ! .•. 

M' udite Stid . Stringe l' ora: 
N · .a . sangumosa il truce 
e~o tc del mrmstrú 

~b · hevreuse intimò: spento cadea 
I _provocò la pugna, 

E gmsta legge a mortc 
Cúntlanna l' uccisor. 

Cha. p 
1lfar. ur troppo! 

Ona speranza in voi riman. Solo 
Cfla, 
lt 'l' · Parlate' . or. ulla la luce dol reaal favore . 

Splenrlc sui capo v~stro . 

9 

de taoto tiempo que María evita ba mi presencia, 
y no hacia caso de mis quejas .... Ahoro .... ¡Qué 
cambio! 

Cuao injusto soy! Cuando el amor me ar-
rastró a sus plantas ella rehusó el verme y oir­
me, pero su llanto mal reprimido ab ria mi pe­
ebo 6 la esperaoza. Desaparece, triste im a gen que 
empoñzoñabas mi existeocia, para que \'UeJva a 
reanimarme el mas cooslante amor. Pero si el be· 
Ilo a o gel que adoro amase a otro! ... mi furor no 
tendria Jímiles ... y despedozaria el corazon de mi 
abomioado rival. 

ESCENA III. 

1>icho y MARlA , que vieoe de las habitaciones do la reina. 

JJlar. Coode~ ... 
Cha. Cuan agitada estais! 
Jlf a1·. :M:ucbo. Pe1·o vos podeis evitar el golpc que me 

ameoaza. 
Clw. Yo! 
;J!a1·. Urge el tiempo ... oidme. A sangrienlo deso-

fio fué iovitado Chevreuse por el cruel sobrino 
del ministro; ha perecido el que provocó la lu­
cba, y uoa justa ley coodeoa a muerte al agre-
sor. 

Cha. l)emosiado cierto es. 
Jlla_r. Ahora sois vos mi única esperaoza. 
Cha. Hablad. 
lrlar. Vos sois dueño del favor del monarca .. . Pedid 
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Cha. 

Mar. 

Cha. 

Ala ! chiedete al i'lfouarca 
Del reo la vita, e ¡¡ reo vivrà. 

(col m.assimo calorc) 
uEgli è di san.,.uc . . aCongJUnto 
uSperda i sospelti-at~i~~· pur ... tanto atfanno ! 

NC!Iemen~e il Cielo. •-Paventar dovrei 
e co11g1Unto un rival? 

Pit't non m' amate? 

(Che dir!) 
(abbassnndo gli occhi) 

Tacete? 
Mm·. 
Cha. Noi degg' ¡0 ! 

(odc · Che intendo ! 
iffa1' . Il.Rc ..... Fra pocs~ t~~l 5~~~~a~1j;1 fe~~;~cia il ritorno deT Re) 

~~U~rra dolla, madre .. <dl palco erctto 
A I . alba fiu .... -Brevt morrumti avete 

Cita. , • f tmplorar la grazia . • 
0 · E' mio destino 

gm vos tro desí o ... Ah 1 delia vi ta 
Cl~o altrui di.renderò, m; atte~1de rdrse 
Ct nd o prernto, Ja mor te 1 

llfar. Rival ! se tu SUJlCSst'' Et{emnt:aè negli appartamenti del Jlel 
·. I consorte. ~ 

Cupa fata l mest~~~i~ue. Qnalche momento di silenzio) 

n qoesto corc ha stanza ... 
Ou?l entro uo' urna gelida 
Out fl'!Ula e la spcranza. 
Del vtver mio son l' ore 
Contate dal dolore 
Conforto ne' miei "'~miti 
:l'~vo. al pen sal' so~tanto . .. 
E, tl ptanto, ancol'a íl pianto 
E .gt'tlvc erl'or per mc. 
(s1 accosta alia porta eh , 

dol Ilo, osservaudo coll: :en~ nU ~pp~rtamento ass•ma ag•taz10ne) 
SCENA lV. 

De FIESQUE' il VJSCONTE, DA DIE' Cà YtUIERI D 
USCIEllE. e ella, qui odi tm 

Vis. Contessa! In tan to giubilo 
Mesta cosl? 

Perchè? Dame. 

11 

al rcy la vida del reo, y el reo vivir~ . (Con el 
mayor ahinco.) 

C/Ja. Seguo el afan que moslrais debe ser algun pa-
rieolc vucstro ... Oisipe el cielo mi sospecba .. .. 
per O deberé tem er a Ull ri'\· al en ese parien lc? .. . 

JJlm·. (Qué diré!) (bajanclo la vista) 
Cim. Callais! No me amais va? 
.Jilar. No debo arnaros. • 
Cita. Çué escucho! (óyese un ruido que anuncia el re-
- greso del rey. . 
11/wr. El rey! ... Pronto debe venir a bo.nrar la fi csla 

de s u madre ... Al amanecer se babra lcvanlado 
el cadalso ... Po cos momentos os quedan para ob­
tcner la gracia que os pido. 

Cita. Es mi destino ceder a vuestros deseos . Ab! Tal 
vez el premio que me aguarda pot' la vida que 
voy a defender, senL.. Ja muerte. (}iintt·a •en la 
estancia del rey) 

J'l'lar. Si tú supieses que este ri val es mi esposo\ .... 
(Siéntase. Algunos momentos de silencio) En lo 
mas profundo de mi corazon se ba aposentada 
Ja tristcza ... y muda y yerta la esperanza yace 
pot· mí. .. Las bo ras de mi vida son con la das pot· 
las dc mis do lores .... Solo en el llanto cncuenlro 
un alivio a mis pesa res ... y basta el 1\anto me 
esta probibido. 

ESCENA. IV. 

Dicha. De F JESQUE, el VIZCO:WE, damas, caballeros. Dcspucs tln 
ugier. 

Yi z. Condesa, vos triste en medio d.e tanta alegda t 

D(¡mas . Por qué? 
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.llar. I o mcsta _? (Ciel, qual palpito, 

Ouale mcertczza orreoda I) 
Fie. Par che tremante e dubbia 
,
1 

. ! l ~u o destino attenda ... (piano agli altri) 
" ' Q1 • . Cht gmnge! Aaabiaccio ed ardo 1 • 

(s1 nvanzn l' t' e· 00 d · s Iere, e opo essersi inchin·to M · 1 
porgo F~ foglío e rientra. negli ap_partamenti "del~~) a ria' e 

'ta ve~? la ~razta ... 11 Re! · 
Cav. Qual fogho mat' (f l ) 
1llar. · · ra oro 

Riccardo 
Ah ! t ulto io deaaio a te 1 ' 

Ben fu il giorno av~~nt~rato. 
Che_ a conoscertí imparai; 
Nobtl. cot che tan to· a mai, 
Non mvan filiava in te. 

Pcrchè lllrti t~lmen beato 
O' un acccnto non poss ¡0 ? 
Ma un arcano l' amor mio 
Dec restar fra il cielo e mc.) 
. Fia., Vis. e Coro. 

(Ot ~ontento ne' suoi rai 
Vtvo lampo scintillò t} (f 

(Mnrin ra con no n 11 0 · 1 ra loro) 
delln lt••gina.) e ame e le la seguano nclle s tnnze 

SCENA V. 

CIJE' IIEUSE, solo. 

Egli·s~0 non giuns~, ~ t_u m' aLLendi, adorata Maria ? 
pt_rto sceso dat cteh a consolarmi, 

L trc a placar del mio de:.tin pervcrso 
A te conccsse lddio ! 

Ah!. flUC~ ln_lia pet• me 
Ot paradtso un di . 
Un' :mima non v' 'e 
Che sappia amar cosi. 

lt1 la rammento allor 
Che a mc s' abbandonò 
Che tutta m' immolò ' 
~a fè del suo bel cor ..• 

Ah ·. questo fia per me 
O ~mo~·· di gioja il dl. 
Un antma non v' e 
Che sappía amar cosi. (par te) 
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1l1ar. Triste de mí ! ( Cielos! qué horriule iocertitlum ­
brc!) 

l-'ics. Parece qúe espera su destino entre elletoOI' y la 
duda. (aparte a los otros) 

h1ar. Quién llega? .M e hielo ... y me abraso ... 
Se adclan ta el ugier, é in el i nóodose ante Maria la cot rega un 

plicgo, y \'UOI\'e à entrar en el aposento del rey. 
Sera cierLo ! ... La wacia . .. El rey! 

Cab. Qué pliego ser a aquet?.. . (mtre si) 
ft/ar. Ab Ricardo~ Lodo te lo tlebo a ti. Bien haya el 

dia venturosa que te conocí ... No en vano con­
fié en aquet noble corazon que tanto amaba. 
Por qué no puedo bacerte dicboso con una sola 
palaura ? ... Pero mi amor e5 un arcano que debe 
quedar oculto entre el cielo y yo . 

llïesque, Vizconde, Coro. 

Un rnyo de alegría brilló en su roslro. (entre si) 
Maria hacc una seña a las damas qae la s igan a la estancia dc 1!1 

re i nu. 

ESC EN A V. 

CREVI\EtSF. solo. 

El no vieoe au o .. . y tú me estaró.s esperan­
do, adorada Ma ría! Dios me ba conced ido en tí 
el espíritu celestial que me consueta y que mi­
tiga las i ras de mi cruel destino. Ah! en ese 
dia gocé de las delicias del paraiso ... No hay un 
al ma que sepa amar cual la suya . Yo la recuer­
do aun cuando me coosagró toda la fe de su co­
razon amante ... Ah! aquel fué para mi el d ia 
del placer y del amor ... Qpé al ma sabe amar de 
es la manera? ... ( vase ) 



Gon. 
Vis. 
Cav. 

SCENA VI. 

COr\01 e Delli , quindi CHU . .US. 

Cavalieri ! (antJJzandosi colla massima 
Che veggio !. .. 

Vis. e Fie. 
Annaodo! 

E' folle 
Costui! 

Gon. Qual mera\'iglia! 
Fie. . E presentarti 

Os• al~a Corte ! di Chevreuse lc _partí 
Nell' 10 fausto ducllo 
Tu sostcncvi; li circonda l' ira 
Del ollèso ministro · 

disinvoltura) 

(Chalois rhmtrn in ari a e· . 
Gon. Ei volgl} or nell~ mi:t~ e pnssegg•a nel fondo delia snln) 

Cure piu gravi. E' certa cd imminenLe 
La sua caduta. 

~ie. b. Certa ! 
on.. tn tuonp di beffarda i1·onia) Il cor mi ianO'e 

ol~e amtco, per te, eh' ei destinava p "' ' 
Cap1tan degli arcicri. 

Fie. . . Apertamente 
Altr1 non I osa ancor. 

Gon. 
Fie. 
Gon. 

Tu sol gioisci ! 
Ei m' è rivale. 

Deliri. 

(t tt' · . · Udite. u 1 St accercluano a fui d" · t Ch 1 . . 
dscoltarlo semp~e in fondo !~1~r;!.f~) a ats Sl arresta ad 

' 

Per non 1starc in ozio 
Un giorno, or son due mesi 
Donna gcnttle e nobile ' 
A c~rteggiare. io presi; • 
Ma mvan liOSplro e spasimo 
E foglio invio sa focrlio 
Tan~o varria pretendere 
lmp1etosH· lo scoglio. 

A giudicar 
Da q~tel che par 
Costê1 Lucrezia 
Potria :¡fitlar, 
Pur qu~l rigor 

ESCENA VI. 

GO.NDI y los precedentes. Despues CH.ALAlS. 

Gondi. Caballeros l ( entrando con la mayor dcsenvol-
tt,ra) 

Vi.z. Qué veo ! 
Gaba. Armaodo ! 
Viz. y Ji'ies. Esta loco ! 
Gon. Qué os maravilla? 
Fies. y te alre\CS a p•·esentarte en la cortc !. .. Cuan­

do has tornado parle en el desgraciado doelo tic 
Cbevreuse ... no temes la ira dèl ofend ido mi­
nistro ? ... ( Cilalais entra pensativo y se pas ea por 
el fondo de la sala) . . 

Gon. Graves cuidados ocupan ah.ora su imaginacion ... 
Es cierla so caitla .. . 

Fies. Cierta? 
Gon. ( En tono de burlesca ironia) Mi corazon solo Jo 

siente por tí, amigo' -que i bas a ser capitau de 
arqueros . .. 

Fies. Nadie sino tú se alreve a demostrar tan abiel'-
tamcnte su alegría. 

Gond. El es mi rival. 

Fies. Estàs loco ... 

Gond. Oid•ne. (Todos te rodeaA. Chalais se para a CSr 

cuc!tarle, siemp1·e en el fondo del teatro ). Cansa­
do de estar ocioso, un dia ... bara cosa de dos 
meses, emprendí la conquista de u~a hermosa 
y noble señora. Mis suspiros fueron inúliles , en 
vano lc pinlé mi pasion por escrilo .. . todo se 
eslrelló en el esco llo de su virtud ... A juzga1· 
por In apariencia podria competir muy bicn con 
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Mi fa stup01·: 
E' cosi Lenero 
Di donna il cor! 

Coro · Da quel che par 
Non gludicar; 
Son lc Lucrezie 
Rarc a trovar: 
S¡ulsso è il ri.,.or 
Dr donna in c~r 
1\lanto a nascondere 
Segrelo amor. 

Gon. Ad · ognr costo a scioaliere 
L' en!mma in cor

0
fermato, 

La rnra crudele io sco-tlilo 
Dovunque ino~~erva tg ; 
E dopo breve caccia 
Ec~o un mattin bel bello 
Ler del minblro ¡0 veggio 

e• En Lrar nel nro¡Jr·io ostcllo 
oro . Oh! , . 

Gen · Da que! che fa r 
~li altri (tranne Cha.) 1 su·~ · n~c~~? 

on. A t tr è 
Maria, con lessa di Roban! u ' noto. 

Cita. (balzando verso Gon ) Ch d. . 
Con. Riccardo 1 • e ar rscr ! 

GCllz~ . ll . C Infame delrattor! mentisci 
t a rt on te ! · 

Gon. Rag-ion del fero 
Jnsullo Jammi 1 ( • Cha · «Al , . sguawando la spada) 

Vis. e Cav. 1 • 51" · (corne sopra) 
Fie. • f ermate! 

uSmarrisle ! Ne lla reaaia? I «11 sen no 
Alcun s' avanza ! oo ' . 

Cita. . Ebbcn rlomani. ' E' questa 
Opra d' in~~~tlaon ~o uullgDuon.'c ,che sub•to Gondi raccogiie) 

e G 
··· • uca av. on. r.hevrense ! · · .. 

Che. 
Vis. 

SCENA VII. 
CUEVR t USE e deUi. 

Amici . .. 
Tu alia Corte? 
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Ja casta Lucrecia. Esluperacto me tenia aquet ri­
gor en un tierno corazon de muger . 

Coro Juzgando por lo que viste, las Lucrecias rara vez 
se encuentran. l\1 uchas veces es el rigor en la mu ­
ger el \'elo con que cuhre el amor . 

Gon. Jl esuello a todv trance a descifrar aquet enig­
ma, por do quiera perseguia encuhierto a mi es­
qui va do ma, y en hreve la ví que una madru­
gada enlró en la anansion del u1inistro ... 

Cero Obi 
Gon. J uzgando por Jo dicho sou raras las Lucrecias .. . 

y el rigor en In muger es con fre~u en ci a el velo 
con qu P oculta su amor . 

Los ott·os (Entre ellos Cha.) Deciclnos su nombre. 
Gon. Todos la cono1:eis. María, condesa de lloban. 
Cita. (Anojandose Mcia Gondi) Qué osas decir! 
Gond. Ricardol 
Cha. Mienlcs, detractor infame. 
Los otros. Conde! 
Gond. Me da ras salisfaccion de lan fiero insulto. 

(Desnudando la espada.) 
Cka. Ah! sí. (Lo mismo. ) 
Vi.:. y Coro. Tencos. 
Fies. Babeis perdido el juicio? En pala~ io! Alguien 

viene. 
Cha. Pues bien, mañana. (Arroja un guattte, Gondi 

lo recoge con presleza. ) Es esto algun encanto? 
El duquel 

Cab. y Gond. Chevreuse~ 

ESCENA VI. 
Dichos, y CBEVREUSE. 

ChetJ. Amigos. 
Viz. 'Iú en la corte! 

2 

• 

····· "' 
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Che. 
Fie. 
Che. 

Ctw. 
Vis . 

Cita. 
Cfle. 
Clla. 

Che. 

Gon. 

Che. 
O on. 

Vis. 

.llar'. 

Fie. 
Jfal'. 

E corne? 11 vedi. 

Al mio liberator Jo chiedi : 
1\fa che l turbato sei? ,correndo nelle braccia di Chalais) 

Turbato ! ... 

Corse fra lui, poc' anzi, 
Ed Armand o una sfida ... 

E' vero: 

~torta!. (!l 11 d Q . . e a~ o ,·erso Gondi una fiera 
Perche Dmtrcgar~~,f"O\' ~n tempo a secondarti . occhiata) 

. ' ' · ISCOote 
A vro scguace. 

Duc nc chiede il rito 
Quando a morte si pugna.-0\'e? • 

(l'olgendosi rapidamonte a Gondi) 

Di Ncslc. Alia torre . 

D I 
Prcscrivi il giomo, accenoa l' ' 

e la vcgncnte aurom ora. 
11 sorgcr pt·imo. . 

J 
R' dover mio rccarmi 

D Jtt sala sl riempie d' 11 . e 
ap~rosso al Ro: ci rivedre n l .~ a n ara lieri e Dame) 

Alia fo~tn 1 1 'l poco 
' ' ' . (entra nellc stan.ze del Re) 

SCENA VII. 

~AHU. e detli. 

. Le danzo 

D
lncommciano, cd altc nuove apporto . 

eposto è Richelieu. ' 
Che? 

.. . 

L' aonunziaya 
Gou. La ,Rt>~ina, ella stessa. 

Oh. groja ... 

GLI ALTni TRA:XNE FlESQüt. 

Clle. 
• Viva i! Rel 

•¡· Felicc appieno 
11 1 rcndr: oggi la sor·tc ! ' 

PD~rr!e, srg~ori, al fin la mia consorte 
I cscntarvt m' ó da~o. ( Jtaria si lttrba) 
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Che. Ya 'to veis. 
Fies. Y cómo? .. . 
Che. Pre¡;úntaselo a mi libertador. (Corricndo a abra­

.:m· d. Cllalais.) Pero qué es eslo? Estais tur­
bado! 

Glia. Turbado! 
Vi.:. Es cierlo. Hace- un momeoto que ha mediaJo 

entre él y .Armando un desafío. 
Cha. A muerte. (Dirigiendo sob1·e Gondi una mirada 

fa1'iosa.) 
Che. Llego a tiempo de ofreceros mi compañía. 
Cha. Duque, no es menest.er ... El -vizconde sera m1 

padrino. 
Che • . El uso reclama dos cuaodo el duelo es a muertc. 

Y en dóode'? (Di1·igiéndose nípidamente a Gondi.) 
Gond. En la lone de Nesle. 
Cftc. Señala el dia v la bora. 
Gond. Al despuntar= la vecioa aurora. (La sala se llc­

na de ot ras danra11 y caballeros.) 
,Viz. Mi dcber me llama al fado del rey. Pronto uos 

-veremos en el sarao. (Entra en la estancia del 
1·ey .) 

ESCENA VIl. 

Dichos y llARl!. 

;JJar. Ya empiezan las danzas. Traigo una grande no· 
lícia. Ricfielieu ba sido depuesto. 

Fies. Qué? 
Mar. La 'misma reina lo ha Jicho. 

Gond. Qué alcgría! (Los otros en union de Fiesquc) 
Vi' a el rey! ... 

~'!te . l\li felicidad es boy la mas completa. Señor·as y 
sc rlorcs ... al lio me es permitido presentaros a 
mi esposa . (iJlarín se tttrba.) 
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Gli altri. Che parli! .... 
Cite. Del nipotc 

B
Che il. mio b~an~o svenò sposa il ministro 

ramo la m1a d1le1ta: 
Lc ro)gori a schivar di sua veodetta 
lo I •mene Lacca. 

Cono e F JESQUE. 

Clw · O ou. La tu a s posa? 
Che. Ec I 1 

i\Ia la Duchessa? 

Cita. (allerrito) cü a· D fvresentando ilfaria) 
Che D' .1 ess~ . . un armo I giro è omai compilo 

Che ~ le_i mi striose occulto rito ' 
Che li ~tvc r mio scco diviso ' 
Beato nso·d' amor si fò. 

~tar. (11 ,s,uo torrnento, le smanie io ve,..,.o 
J utto ~el volto il cor glí Jeggo~~- _' 
A~l 1 g,' onda s¡~nguc que! cor piagato, 

C . Mt~ pf u ~quarctato-rlcl rnio non è. _ 
ha. (Dt Clual mts~OJ'O s' ~nfrange il velo, · ... 

Vis. 
Cita. 
Vis. 

P~r mc eh lutLo st vcstu ¡¡ ciclo !. .. 
Tt a~ nc la tomba che mi disscrra 
Hent la terra-non ha pe•· me !) ' 

Gon. , Pie. e Coro. 

Di ':os~ra gioja gode o~ni core 
S1 he.te no_zzc fecond1 amol'e. 
I bcn.l tult• che il montlo aduna 
Rccln fortuna-al vostro piè. 

SCENA VIII. 

li YISCO~TE e De tli. 

Conte! ( e Ebben! ll /iu. con pro{ondo inchino) 

. . Di voi, prirnioro 

F 
Suo mmJstro chicde ¡·¡ Re 

ïe. (Ei !) ' · 
C/Je · Ministro 1 ... 
A1ar-. Cie!! 
Gon. Coro F' ' • • Ja vero! 
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Los denuí.s. Qué decís !. .. 
Che. Que el ministro babia solicitado la mano de mi 

esposa para su sobrioo, al cual dí la muerle en 
un desarío, y para evitar los efectos de su ira 
habia tenido oculto mi casamiento. 

Coro y Fiesque. 

Pe ro la duquesa .. . 
t'ha. y Gond. GuAl es tu esposa? 
Che. Héla nqui. ( P1·esentando a Maria ) 
Cita. ( Con[undido. ) Ella! 
Cite. Un año se ba cumplido que nos unió un secreto 

casamiento , y en que mi vida divido con la su­
ya entre amantes caricias y recíproca conslan-
cia. 

Mar. (El tol'lnenlo y la anguslia de su alma lo leo en 
su sernblaolc; pero .. ah ! pot· mucbo que pa­
dezcn su lacerado co razon, no esta mas lra:.pn­
sndo que el mio). 

Cita. (Coniósc el velo que ocultaba aqucl miste•·io ... . 
Ya no me queda otra felicidat.l en la tierra sino 
el scpulcro que abiet·to me espera. ) 

Gond., Fies., Coro . 
Todos nos complaccmos en vueslra fclicidad ... . 
deseando que el amor fecundi ce vuestra union 
y reuna a vueslros pi es todos los bienes de la 
fortuna. 

ESCENA Vll l. 

Dichos y el Vizconde. 

Vi:. Scñor conde..... ( SCl!udando pro{undamente ci 
Clwlais) 

Cita. Qué quereis ? ... 
Vi.:. A vos, su primer ministro, llama el rey. 
Pies. El! 
Che. Ministro! 
Jl!ar. Cielos! 
Gond. y Coro. Ser(l cierto ! 
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Tutti. Plauso al Conte di Chalais' 
Che. siringe la mano di Cha . . . . 

como per relicitarlo. Flcsq' gh allr• Sl_ af!'ollano intorno ad esso 
framrnfschiandosi alia coru ue cercla d•sslmu.lare Ja sua collera 

une esu tanza. 

Cha. 

Fie. 

Cita. 

Che.' Vis.' Fie. e Coro. 
Sparve il nembo minaccioso 

Che allerria la Francia lotera. 
So~ge. un ast ro luminoso ... 
Qu! Clascuno esulta e sper.a. 

(Se d onor desio mi prese 
Se. vaghezza ebbi d' imp~ro 
Lc¡ ~~ crtar cl!e il cor m' ac~ese 
E~a ,¡ sol~ mw peosiero: 
o, che umta al trui la scopro 
Or eh~ so che un' altro ell' ' 
Çhe ~11 c~l d' onore e fama ama ... 
s~ pn\ llliO no~ è quel cor?) 

(Delt. ':eggetc vo1 que! corc 
PalriO zelo, ardor di O'loria 
A ~urbar d' infausto a~ore ... 
Mru noi vonga la memor·ia.) 

Cita. , Che. , Vis. a Gon. 
Ranlmcntatc .. . com e al cielo 
T(llto fia deli' ombra il velo! (piano fra loro) 
Che lta v· G • • ' J r.' ,. !S., on. e Coro. 
Al P.itccr dischiuda il varco 
OPili labbro ed ogni cor. 

(11 di~petto .ond' io son carco 
Veli un rrso mentitor.) 

A I suo. brando i o s tes so il varco 
Schruclerò di questo cor. 

Vengoo tolte le corlínr lnsciand . . 
s~taot~orcgginnti per m ·ide fdcie P~P~r~~~ 1 giar~ini del Louvre Ch h alia festa, fra ¡ qual i mollí el. 1 . ~ guard1e .e nobilli con.: 
. a., scguflo dal Vis si a,·v· .11us1 m eleganti masohere _ 

g_1unto a fia som milà delia sc~fa 88!1 
• ap~artameoti del Re ~a 

l'!a. Tutti s' inchinono qui nd' • 51 nvo ge un istante vers~ ~la­
ria delia festa. ) ' 1 muo,·qno per entrar nella gallo-

FINE DELL' ATTO PRIMO. 
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1'odos. Viva el conde de Chalais. 
Che. estrccha Ja mano de Cba. Los demils lc rodcan para 

rolicitarle, F iesque procura disimular su cólera tomando 
parle en el com un regocijo. 

Che., Viz., Fies., Coro. 

Se disipó la aterradora nube que amenazaba la 
Francia, y resplandece el astro luminoso que es­
perñbamos y que nos col ma de a legría. 

Cha. Si algun dia ambicioné el poder y los honores, 
fué para bacerme digno de la que mi corazon 
adoraba ... Pero ahora qu e sé que ama a otro, 
que esta casada .. . qué me importa la fama ni lo 
gloria si no puedo lograt· s u ·amor ? ... 

Mar. Consagrad vuestro corazon a la gloria y pr·os­
peridad de la patria, sin que os ocupe la memo­
ria de un amor infausto. 

C/w., Che., Viz. y Gond. 

Recordad que proolo se disipara el oscuro velo 
de la noche. ( Aparte entre si) 

Che., lJlar., Viz., Gon. y Coro . 

Entréguense libremeole al placer todos los cora­
zones. 

Fies. Oebo ocultar mi despecbo bajo una mentida 
sonrisa. 

Cha. Yo mismo le abriré a su espada el camino de 
mi pecho. 

Dcsc6rrcnse las cortina s del fondo, dej~ndose ver los ¡·ardines ~ol 
Louvro brillantemente iluminados, j llenos de pueb O, guardlllS 
y nobles con,·íd<tdos a la fiesta, entro los cua les, muchos vnn dis­
rrazados con suma elegancia. Chalais , seguido del Vi-zconde, se 
dirige a l 'aposento del reyí y ouando lleg1 a lo alto dc In escalera 
vuefve el rostro Mcia Mar a. Todos lc ~ludan, y despucs se cs­
-pa:-rcn por la galeria tomando parte en la fiesta . 

FIN I>EL ACTO PRlMEl\0. 
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SCEN.\ PRl31A. 
(!na stnnzn ne! pnlagio Chnlais 1 r d . 

finestra per lll qual e SC\lrg~stt·t Loon o. poprla td I entra !a ed una 
UVJ e, or e aterah. 

CHALAIS occupnto a scril·ere, AOJ1RY net fondo. 

Odcsi dui Lourro il suouo di lieto dnnze. 

(soffi:rmando dallo s · , ~ 
(~el fragor dolla l'esta, ahi la rividi mver:e,~ 
1 ultm!n yolla! · · · Oh mi o destin crudele! ... 

Cf¿a. 

1\le la 1 aprva un cenno 

(~ 1, ~el11a madrc spirante ! ... ) • A ubry r 
OTIUO O del L6uvro suo na le q , tl C.l f • 

qualeho linco, quindi chiude il fo 1 ua ro; Ja a1s seriva ancora 
glia e l' attucca ud csso.) g 10 • 51 lrne dal seno uou meda-
A ub. (avanzandosi) Si,.,nore 1 

Cha. Osscrva! . S' !o non rie~o, e ilogiorn~ muore, 
I rprc un f!POSiiglio delia scrivania vi ponc li\. 

Co . I cuera, rmchiude e ne serra la. c6iave) ' 
n vro en ta mano 

Apri! cd il foglio reca .. . lvi è ¿;egnato 
A
1 

ct~r. Nè ad altri ~in palese ! In tendí? 
A ub. lm to zel conoscete. 
Cha. E' ver o. -

Oormc un sonno affannoso! 
Ab ! forsc, o madre mia 
Entrambo dormiremo ' 
Pria del volger del giornoJ il son no es tremo. 

Alma soave e cara 
Che al tu o fatto~e ascendí 
La dipartita amara 
Per poco ancor sospendi 
Fra brevc, in co¡· lo sent~ 

' 

2o 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRI.\lERA. 

CuMlo en el palacio dc CUALAIS: Eu el fondo pucrta de entrada Y 
una vonlunn pot• la cual se de¡a ver el Louvre. Puertas lo.ternles. 

CIIAUIS escribiendo. AUIHlY en el fondo. 

So oyen los festives ecos de la danza en el Louvre. 

Chalais. (Dejand? de escri~i1· . ) En medio d~ l.a confu­
sion de la hes ta la v1 ... ay! por la ulltma vez. 
Oh destino cruel t. .. U na órden de mi moribunda 
madre la arrebaló dc mi vista. , 

(El reloj del Louvre da las cuatro. Chalais cscribc aun nl­
gunns llneas. Saca del pccho una medalln , In envuolvo 
en el billele, y lo cierra .) 

Aubry? 

Attb. (Acercanduse.) Señor? 
Cllal. Oye. (Abre w1 secreto de~ escritorio , P?fle den­

tro la carta, cierra, y qwta la llcn;e.) St al aca­
barso el dia yo tiO he vuello, forzaras este ca­
jon, y saca ras la ca rta que ~sta dent~·~, .la cua! 
enlrc"aras a la persona a qUten va dtrtgtda, y a 

o . d nadie mas. Enlteo es? 

,!ub. Ya conoccis mi lealta d. 

Chal. Cierto ... Due•·me un sueño ag,itado. Ah ma­
dre mia!. .. Tal vez antes del nuevo dia goza­
remos unidos el suefio de la elernidad. Alma 
virtuosa que s u bes a la morada dc tu Criador.' 
suspcnd e por pocos momentos tu dolorosa par lt­
da. Mi corazon me dice que muy pronlo yo de-
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Io pnr ~arò sotterra · 
A.mor. CI u ni va in te/ra' 
Ct untsca amor ¡0 ciel. 

SCENA Il. 
CH !.LAIS e GONDI che non • ' 

P
o;:afote I opposizion di AUBllY entra 

rza. 
Gond. Lascia ... 
Cita. Gondi!. .. che vuoi 9 
Gon~ · 

Il ducllo desio. Pospor di un hora 
Cha. Perch · ? 
Gond. e· y . 

Sar't una t1 b ¡ orrct. · · 
U 

.' . e o czza ... un prim o arn ore 

el n amiCa d' infanzi:l ' 
la. Ebbcn. .. ··· 

Gond. Vorrei 
Vedcrla noco una volta 

Cha. '· E . . 
R' 

1 
• ciu polria 

•cu sar s fJdo' si discreto arn ? 
Goncl. Tu scherzi, oh conte l\fa .qo~e · ·d·: .1 (i1'onico) 

Sun l~gitJro è ver ·d· ~ m ve 1 1 core. 
O · • , amore 

gm on na è ver tnt· · · .. l\1 el, f1i ' , p1ace · 
a .a ctto ho il cor cap·•ce ' 

Prcg1o anch' io la fedeiLà.' ' 
Mt!CO s~enda ov' io soccomba. 
11 penstCI' consolatorc 
Cl~c co1:forto la mia tomba 
Dt sosptro e pianto avrà. 

(Si presenta 31aria chiusa in d . omm o e coperla d'una h 
A qucl che vedo . masc era.) 
A tcrgcr lagrimd ~~~a~o~~011~0fonsolo • (vedcndola) 
SCol ~ lc Lucrczic ra re a tro var o ... 

11 sar:'t mai!... .. · 
(pm· te) 

SCENA 111. 

CIIALAIS, ~!A RIA ' poí CHEVEllEUSE'di dentro. 

Cha. . !\faria! ... 
Oh suprem o piac~¿~bryNs•o· ritir~ . d-Maria getta la masohera) 

E' .. .. n m1 esta te 
sogo o ' è sogo o ¡¡ mi o I ... 
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jaré de existir, y el mismo amM qu e nos unió 
en la tierra, nos volveni a unir en el cielo. 

ESCENA li. 

CH.ALUS, y GO;-i DI, que entra a pesar dc la oposicíon de AUBRY. 

Gon. Aparta. 
Citat. Gondi ... Qué quereis·? 
Gon. Descarin retardar una hora el duelo. 

C!tal. Y por qué? 
Gon. Sera una debilidad; pero quisiera ... un primer 

amor ... una amiga de la infaMia ... 

()hal. Y bien? 
Gon. Verla una vez todavia .. 
C!tal. Y quién podra baceros ren unciar a un amor 

tan Hel y tan discreto? (i1·6nico). 
Gon. Vu es tro sarcasmo, oh conde .... Pero ved aqui 

mi corazon. Soy inconstante en amores, lo cou­
lie~o, lodas las mugeres me agrada n, es vel'­
dad; pero todavía soy capaz de un verdadero 
afecto, y conozco el valor de la fidelidad. Con­
migo descieuda, si yo sucumbo, la idea con­
soladora de que el llanto y los suspiros r ea­
nimanín mis cenizas en· el frio sepnlcro. (Se pre­
senta Jiaria envttelta en un dominó ' y cubierta 
con una mascara). Segun veo ya no soy yo solo 
el que enjuga lagrimas..... Eslo me consue­
la.... Las Lncrecias rara vez se encuentran .... 
Quién ser a? ... ( vase). 

ESCENA UI. 

r.UALAIS y MAlU.A. Despues CHEVREUSE desde dcntro. 

Chal. María!. . . ( tiubry se retira. Jiaría tira la mas­
cara.) Oh placer supremo .... Es es to un sue­
ño!. .. Por piedad no me disperleis ... 



I 
l 

28 
Mat·. 

llliscro, di piacer? v.· sta dqhe fayellate, 
L ··· · maoz1 

a morte! Richelieu ... 
Fini te. 

Ritorna. 
In alto 

Ç
1
ha · Com e !. .. 

,, ar. 11 Re l' di . . 
Fu lieve a quell' u a ' scolparsi 

Clla. accorto. 
Mar. E voi? 

La R · ï M' appre~e 
1 

. cg.111a 1 s~grcto ... Voi salvaste -

A,~~~~~;.<~! ~~.?et~~r.so, e i gioroi vostri 
D uopo el fua-!!'ir. Chèt. ww / 

.Mm·. E . Fuggir I Che intend ·¡ ¡¡ so¡ n.za md~t~io aleu n. Di nere trame o mat ... 
m ntslro v tocolpa e surto a li dl f• · .' ppena 

E 
' • a ~e pp¡ trascm.ar vi den no 

Cl . scrb;¡ ¡·v• nlla seure.. . ' 
te. (dei:;~~¡~~) n· d Ov' è costni ? 

Afar ' .. .. •ccar o? ... 
. Il min consorte ! ... Oh cie lo ' 

Cita. Como nscondervi? Ah, s· (qu.alhp¡.~r.sonn tocca da fulmin~ 
(
. "" · • I.·· n mveste un gelo 

uu.errn d' un braccio U a ria h ' . . ... 
lrcrnilo convulso e la sp· e ~dc nmasla illlmobile presa da 

' mge rapi amen te ncl gabinetto' d' armi). 

Che. 
Gita. 

Che 

Clza. 

Che. 

SCENA IV. 

CUEVI\EUSE e deUe. 

Ch' ci dorma? 
Enrico! 
(mo,·~;~ogli inc?n!ro e simulando calma 

~ 1 t 1 1 
,. aspettm hnora · 

' e ot to e e ' ~~conte; avanza l' ora 
Al duello prcscl'ltta • e ven<> . 
(' Chnlnis ,·olgc sma~rito un fao .~o ste!>so ... 
Favo!la piu snmmesso... Pi 0 sgonrdo al gabinetto) 

Potrta la madre udir ! 
(abbass~ndo ta 1Jocc) Sagaio consial' 1 

Pronrilam l' armi e si v~d 0 lO : . . 
Che ? con sl fra"'il s) d 9 a. avvtcmando~t a~la 

" 1 a a· scnvama) 
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1lfar. Desgraciado ! Hablais de placer cuando teneis 
Ja muerle delante? Richelieu ... 

Chal. Acabad ... 
Jlar. Vuelv e 6 ocupar su alto puesto. 

Chal. Cómo I 
Mar. El rey le oyó y supo disculpa rse con destreza. 

Chal. Y vos? ... 
!tlar. La reina me reveló el secreto ..... Vos ·salvasleis 

los dias de mi esposo , y yo me apresuro a sahar 
vuestt·a vida. Es preciso que huyais ..... 

Chal. H uir? qué escucho!. .. 
Jlfar. No lo dudeis .. .. El ministro os acusa de lra­

mas ocultas, y apenas amanezca os conduci­
rl:ln 3 una prision ~ donde os espera el hacha del 
''erdugo . . . 

Chev. (Desde dent·ro). Dondé esta Chalais ? .... Ri car-
do ! ... 

lllar. Mi marido I Oh cielos!. ... (Queda cual si la htt· 
biese herido un t·ayo) . 

Cita. Dónde oculta ros! ... Ah! sí. . . 
(Ase do un brozo a Maria que està inmó\'il r convulsa y la conduce 

ràp1dame¡lte à su armeria). 

ESCENA I V. 

Dícho y CHEVREUSE. 

Che. Esta ra dur miendo? ... (ai salir). 
Cita . .Enrique! .... ( saliéndole al paso y aparenlando 

sosiego). 
Cite. Hasta abora te be estado esperando en casa del 

vïzconde ... La bora del duelo se acerca , y ven­
go yo rnismo... (Chalais vuelve la vista nipida­
meltte y con inqttíetud hétcia el gabinete). 

Cha. IJ allla un poco mas Lajo. Podria oir lo mi ma­
dre ..... 

Che. (bajando la vo.:) . Prudente observacion! Torne­
mos Jas a nnas y parla mos. (Se a cerca al btt{ete) 
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Cim. 
Che. 

Cim. 

Che 
Chl'. 

Che. 

I rne al ballo t' avvisi? Un ornamento 
Da festa io veggo ! Eh l no: dieci miuliori 
Lame possicdi, e la prudeoza impon: 
A me la scella, che son Luo campiona. 

(incamminandosl Ycrso il gabínetto 

Cbc fai ? T' arresta ! Arrestat i. .. 
Sc tu non moi ? ... Che vedo ! 

(scorgeodo la maschera e rnccogliendolnJ 
Or Lutto è chiaro I 

Osi? 
E credere 

Al mio ~guardo io credo. 
Ah! no, t' ioganni ... ascoltami. 
Qui non la trasse a more... · 
Lo giuro al cel, colpevole 
Non è, non é quel corc. 
Favella piú s(lmmcsso 
Potria la madre udir. ' 

(in tona scher=evole) 

De' tuoi segrcLi a fi'angere 
, lo qul non vcnni il mantò: 

Deli ' onor tuo snllecito 
lo c¡u i movea soltanto. 
Rruttarti tli ludibrio 
Potr:\ l' indugio. 

Cim. 
Che. 

Clut. 

Che. 

Clw. 
Che. 

E' ver' ! 
In te ri torna: scuotití 

A. co~l rco pensier. 
CorJ'Jamo alia vittoria 
Che a noi prepara il Fato 
Dc~ta l' a¡·Jirc usato, ' 
Sorgí ncl tuo valor. 

T' aniden't la gloria 
Con.e t' aJTise amor. 

(A brani mi clilania 
Del ~uo Lcrrnl'l' imago. 
Ocslmo avvcrso è pauo 
v ingiuslo tuo ruror?

0 

No, pili tremenda sruania 
)fai non opprcse un cor!) 

Sui campo deli ' onore 
lo ti prccerlo. 

Ah ! ~i ... 
Ma tronca lc dimorc-

(dà un~ occhiata al 
gabincllo) 
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Qué!.. con esta espada tan endeule? .... Piensas 
que vamos a U!l baile? Esto solo e~ un ~dorno 
para una fies ta ... Eh .. . nó ... Otras d1ez bOJOS po­
se es rnucho mejores, y la prudencia reclama <JUe 
yo, pues soy tu campeoo, vaya a escogerla ... (se 
encamina al gabinete). 

CAa. Qué baces ... ? lJeLenlc ... 
Cite. Si tú no quieres... ¡Qué veo! ... (reparando en 

la careta y recogiindola). Ahora lo comprendo 
todo ... 

Cita. Y puedes rreer ... ? 
Cite. Creo lo que veo. . 
CAa. ¡Ab! Nó: te engañas, óyeme ... No ha s1do el 

an10r quien la ba conducido aquí ... lo juro ... su 
corazon no es delicuenle. 

Che. Hablo un poco mas bajo ... (En tona de clwn-
za). Pod ria oirlo la madre .. . Yo no be venido aquí 
ú penetra r tus secretes; celoso por tu hono1· vine 
solo a ev itar que pudiese solo mancbarlo la menor 
duda de tu valor. 

Cita. Es verdad. , 
Che. Vuelve en tí .... evita la mordacidad afrentosa, 

col'l'icndo al Lriunfo que nos prepara la sucrtc. 
Dcs¡¡ierte tu aoliguo aròimiento ... recobra tu va­
lor, y el amor y la gloria te son rei ran. 

Cita. La imagen de tu terror me desarma. (Jlirando 
al gabinete). Destino adverso, bas saciado ya tu 
injuslo furor? No bay corazQn que resisla las an­
guslias que padezco. 

Cite. Yo te precedo al campo de l honor. 

Clla. Ab! ... sí. .. 
Cite. Pero ven sin tardanza .... Ves'?.. . Y" amanc-
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Vedi, già spunta il di. 

(Che. csce Ch ~· · . . . Çha. .Maria ( .. il. e u u de la porta' mdl Sl a crosta al gabinetto) 

Cha. 
.Mat. 

Cita. 

Mar. 

Glia. 
Mar. 

Cha. 
Mar. 

Cita. 

ltfat·. 

Cha. 
Mar. 

Cha. 

Mar. 

SCENA V. 

M.\IIIA e dello, essa è pallida e mal si regge in piedi. 

Sedete ... 

Ed 
. Un allro instante ancora 

• 10 morta cadea. ' 

11 
. 

1
. Tornltc in calma · 

pcng 10 cessò. ' 
Cessò? ma crudo 

Tr~mendo al paro al tro ne in sorge! i o tutto 
Udta: pugna fatal. .. No, non v' andrete 
Che! .. . ... 

. ~o .. · Per quan lo a ve te (sorgendo) 
Dt caro m ler~a, e sacro in cie\. Parigi 
A~ban~~nar glllr~Le .. : or, or, che morte 
D ogn. wtorno vt stnnge. 

Che dtte ? L' onor mi o!. .. 

A 
. Funesto errore 

. sudd1to Icai vieta l' onore ' 
Dt tra~gredir_le leggi .. . e giusta e santa 
Leggc 1 duelft condannò ... 

Non sai? 
L~ltar col Fato è vano ! ... 
Et mi traggc, io lo seguo. 

Ah disumano ! ... 
Ecco l' ora _(il Louvre b_iltle le cinque) 

' · 
0 

. (dtszlonendosl ad uscire} 
mto spavcnto 1 

Deh! m' ascolta .. . (c~n l~ {orza delia àisperazione) 
S• JO ntardo 

Un momento, un sol momento 
Avrò nota di codardo! ' 
A~ ! ~er poco .. . io son che prega 
1\lu·a Jo son eh~ il chieggo a te ! ' 
(ch"e" mar~ento1 aAnrmalo, ma ~mpre inlerrotto dalle lagrime) e at po r .. commoverlt? ' 

Oua i sensi, quali accenti? 
N~n il ~i, _duolo, i gemiti ... 
Dt me ptcta non senti! 
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ce ... (Che. sale. Cha. cierra la puerta y se acerca 
al gabinete). 

Cha. María ... 

ESCE~A V. 

Dicho y Marta pWida y desrallecida. 

Cha. Sentaos . 
.lJJar. Un ioslaole mas y hobiera mucrlo. 

Cha. Calrnaos ... ya cesó P.\ peligro. 

lJfar. Cesó, pe ro otro sc presenta todavía mas es­
paotoso. Todo lo be oido . .. Nó ... vos no iréis a 
esa funesta lucba. ' 

Cha. Qué? 
.l\1ar. Nó ... os lo r uego por cúanlo os sca mas caro 

en la tierra, y mas sagrad o en el cielo. Juradme 
abandonar a Paris ahot•a que IR mucrtc os ame· 
naza tan de cet·ca. 

C/w. Qué decís? Y mi honor? 
lJlar. Fatal error! .. . El honor manda a los leales va­

sa llos obedecer las leyes, y el duclo rsta probi­
bido por una santa y justa ley. 

Cita. Tú igno ras que es en vano lucbar con el desti-
no ... él me arrastra .. . yo le sigo .. . 

Mar. Ah I inbumaoo! (Da las citlCO elreloj del Louvre. ) 

1\far. Bé. aquí la bora. (Se dispone lÍ s~lir . ) 
lJlar. Qué espanto! .... Escúchame. (Con la mayor 

desesperacion.) 
Cha. Si un instan te me detcngo voy a pasar por un 

cobardc. 

Mar. Un momenlo ... mira .. . yo soy quien te lo rue­
ga ... (Con acento animada peru interrumpido por 
elllanto.) Qué pod rñ con tuuvcrle? .. . Qua acen­
to , qué i magencs tbspertaran tu picdarl , cuan­
do desatiendes mi dolor y mis gemidos? ... Tu 

3 

•.:.. .. ... 
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Cha. 

La madre?... ah! di dne cori 

R
. Del suo, del mi o pietà. .. ' 
•ccardo, se tu muori 
La madre tua morrà 1 _ ( de . . . 
Come frenar 1:1 !agrima ca ndo at. ptedt di Cfla.) 
Che pen de sui mio cialio 9 
La ~orle mia tremcn3a · · · · • 

. In ctel segnata è già 
Pit\ ftcra non la renda ... 
L~ tua crudel pietà. 

Sorg¡ o donna il , . 
(corcnndo di nlzari~: lla~or. m ~~frangi! 

Mm·. Ne.lla polvertl; ai Ít~~t;¡~¡chia alie sueginecchin) 

eh QUI morró, se tu non a! 
a. Ah! contrasto 1 cant>1. ·• 

Alar ( fi · · · 

Glia. 
Jtar. 

. con orza sempre crescente' S . 
Al mio pianto alia m· / e non cedt 
Che dir? qua!~· ~rgume~t?ece ... 
P~rdono, o c•el! pietà d' . 
R•ccardo mio I t noi 

E , . Disonarar mi vuoi 
1 s. tO pur ml disonoro. . 

So li confesso al mondo a o· 
Che tu sei l' idolo mio ' 

10
• 

Oh E Rhe per te mi str••gg~ amor I 
a. 1 T~ lC~ ·? Di ~ioja io moro : . 

Mar. 

011 m amavJ, a un allro unita ? 
I o a~cor.a-a nuova vita 

, Tu ~icluamt questo cor. 
l\1 amt ancora ? 
C . T' amo, t' amo 

orne a• dl del noslro amor. 
Cha. Ah vinces li I (odonsi frequenti "Col pi alta porta ) 

Vis. 
Cha. 
Vis. 

Glia. 

SCENA VI. 

I suddelli ed il VISCONTE • sempre dentro. 

Conte l 
, Amico! 

Scorse I ora ed in tua vece 

C
. Al pugn~r s' appresta Enrico 
•e o ! cd 1o 1 Va 1 . ·. lo ti .. .. . a .. · o ratt•en1. 

soguo ... Io volo. (prendendo le sue armi) 

3!:) 

madre ! ... ah!.. teo piedad de su corazon y del 
mio. Ricardo ... si lú mueres, tu madre morira 
tambicn ... (Cayendo a los pies de Cha.) 

Cha. Cómo podré conlener ona lagr i ma qoe se a gol­
pa a mis ojos? ... Mi adv ersa suerte esta escrita 
en el libro del destino ... Ay ! no la baga mas 
tremenda to cruel piedad .... Levantate.... que 
me despedazas el corazon . (Procura ab1·a:arla. 
Jfar. se ase de sus rodillas.) 

.il/ar. Si no cedes me veras morir a tus piés. 

Cha. Qué contraste! 
Alar. No atieodes mi llanto ... mis ruegos ? ... Qué 

palabras emplearé? .... Qué razones? .... (Cada 
ve.:: con mas vehemencia. ) Perdona .... ob cielos! 
Ricanlo mio ... ten piedad de nosotras ... 

Cha. Quieres desbonrarme? ... 
Mar. Y si yo me deshonro tambien? Si declaro auto 

Dios y el mundo que tú eres mi ídolo ... que por 
tl me muero de amo l'! ... 

Cita. S era cierto! El gozo me enagena!. .. tú me aula­
bas y estabas unida a otro! Repitelo y date nue­
va vida a mi corazon. ¿Me a mas toda vía? ... 

Mar. Te amo .... te amo .... como en los di as de nues­
tros amores. (Se oyen repetidos golpes a la 
puerta. ) 

Cha. Ah .... venciste! ... 

ESCENA VI. 

Dichos y el vizconde, slempre den tro. 

Vi.:. Con de .... 
Cha. Amigo ! 
Y.iz. Ya ha pasado la bora y Enrique se dispone a 

batirse en tu Iu gar . 
Cha.. Cie los! ... Y yo I. .. corre .... detenlo .... ya te si-

go .... yo vuelo .... (tomando stts arma s). 
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Mar·. 
Cha. 
Vis. 
Cha. 
.Mar. 
Cha. 

Non udisti? Ahimè! .,. 

Corro ... 
Vicni, ah, vicni/ ... 

. .A morte.-Arrcsta ¡r · · 
A mom e incominci . pre ... 

rcJl'_udirti altrui 3consorte I 
Chscr~, o do_nna' lascia o~ai 

e sr compra la mia sortc 
O eh! tal volta a gemer vien i ... 
Sulla tomba ehem m' ~ ¡· 
E I I

. . uCCO"' lC 
e ge tde mte spo ¡· ,., .. 

S 
. · g lC 

cntrranno e vila e arn 
Per· l' ' or. amor che t' 1·n~p· · p I " rrru er a mesla "'enitrice ' xa, t' invola, gcdi omal 
u' te~·ror d' uo' in(clicc~ -
T n rlmorso a me risparmia 
De 

1 
nc ~r·e9o ai tu oi "'ÍoocchÍ 

' 

D oir ! ~IOta di me ti otocchi .. . 
el! tr muova il mio dolor: ' 

(a llfar.) 

(Chnlaisparle corre d . n o' Marra lo segue) 

l'INI! DBLL' ATTO SECONOO, 
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Mar. Ay de mí ! ... 
Cha. No lo ha:S oido? (cí Mar.) 
Viz. Ven .... ven .... 
Cha. Corro .... 
Mar. A la muerte ..... detente. : .. 
Cita. Ya empezó mi muerte cuando supc que eras 

esposa de o tro .... De ja, pues, oh mugcr , que se 
cumpla mi suerte. Alguna vez ycndras ú llorar 
sobre mi sepulcro, y mis heladas cenizas volvc-
r5n a sentir vida y amor. 

.1/ar. Por el cariño que te in.spiré .... por lu 'angus-
tiada madre .... salvale .... cede a los lemores dc 
una infeliz .... evitame los remordimicnlos .... lc 
lo suplico postrada .... leo piedad de mí 1. .. con-
muévalc mi dolor .... (Chalais parle velo::mente. 
b1 ar. le sigue.) 

FIN OEL ACTO SEGC~OO. 



38 

ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

Sala nella dimora d' CI taler 1 · 1 ICvrcuse Ingres a e. gran de oriuolo in fo~do . so net. prospctlo: un.a port. 
CHF.VREUSE e . . un tavohno fra due sedie. 

tavolino ' on un brHCCJO avvoltv da 
da un Jutó, 8t~.l'~~:s ~~0po 1 Je pistote diuCha~:~d"Jl~ P!Css~ i! 

• . n tro; aJcuni servi indietro. m plcdt 

Che. P~til ra,ssicura! la ferita è lievc 

C1 
1 e le noi mostri ' (a .Maria eh' b v•-

~~a. . • M' Ah! tardi vamente agitata) 

P 
JO malgrado, io giungca ' ' 

C
I erchè non m' attendesti? · ·· 
~e. . 

S~iagum i colpí riparar n' ~~,di ben altra 
L .aure ul qucsto cielo uopo. 
Splran morte per te l v· . I o t' a · ò · · · ta dt salvezza 

Cl pnr ··· 
ta. 11 tu o s tato ... Che fai? ... Ri poso chiede (sorgfmdo) 

Che. Ri o 
Mentre in pe · .,./ 

50
-' . 

l\Tal conosci rlf· to qut st.arta l' amico ? 
(nccenn'a 811 ~~~!'~d~¡ li c~r d' Enrico ! 

.Mar. (Non oso alzarc i lumi !~.~rlo cd csce per Ja porta tateralc 

SCENA Il . 

Un FAaiiGLIARE d' ' Chcvrause, AUBIIY e delti. 

,Clta. 
(11 F · 

1
· Aubryl · · 

A b ( nmlg •nre nnnunoin Aub , I. . 
u 'rng.nsant~ con ~stremo turb~~¡~~t~) avanza, poi si ritira) 

M' ,t~dno vt corcat. .. sull' orme ' 'ost Lungh' ora 
t rt usse il Visconte. re 
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ACTO TERCERO. 

ESCEN A. PRIMERA. 

Sala en In mansion dc CBEVI\EUSE. J.a eutrada en el centro , UllO. 
puerta lateral. En el rondo un gran reloj, una mesn entre dos 
sillas. 

CUEVRElJSE con un brazo vendado y sentado ¡unto a la m~sa 1 so­
bre la oual estim las pistolas de CRALAlS. MAI\IA en p1é a un 
lado, CIIALAIS al olro; algunos criados delràs. 

Che. Tranquilizale. (6. Jlfaria que esta vivamente agi­
tada.) La herida es mas leve de lo que parece. 

Cha. A mi pesar llegué tat·de ... Por qué no me es pa-
ras te? .. . 

Che. Ahora es preciso reparar e\ golpe dc otra des-
gracia. Esta atmósfera esta amenazando muerte 
para tí. .. Yo te abriré el camino de la sa\va-
cio n. 

Cha. Qué baces ? .. Tu est11do reclama reposo. 
Che. Reposo, mientras mi amigo esta en peligro ? 

Mal conoces, Ricardo, el corazon de Enrique. (Ha· 
ce se?ia (Í los criados partL que le sigan. y sale por 
la puerta lateral.) 

ltlm·. No me atrevo a levantar los ojos. 

ESCENA Il . 

Un criado de CHEVREUSE , !UBI\Y y dichos. 

Cha. Aubry! (El criado despues dc anunciar ú Au­
bry se retit·a.) , 

A ub. (Jadeando y estremadamente tu~bado) Largo. tic.m­
po os busqué en vano .... El vJZconde me tndtcó 
al fi n vuestras huellas. · 
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~~~: Apportatot· sei di sciagura? 

Drappel •lt' arc· .. 1 Tm·ase ' ' tert 1 vo· tro Ib .te piti riposte carie ~ a ergo'. e tutte 
Sorprese. 

Cita. Ol " • I 1cro evento 1 
Esct ! . Tu sei perdutn. :.". 

Jlfar•. ( • ad Aubry' rhe _part e) ( .. con d. . 
Cita. Pria che a puomr mo loy ... Ci el, che sent~~peraZJone } 

Note d' amor .. ~ quel fo"!r~~~, a te vergava · 
Or nelle mani è et 1 . !1 
Fia ncllc mani del c,umo tntstro • in breve 

<fiar. sposo! 
i\Ji sveoerft 1 Ah! eh' egli 

Cita. 0 11' . 
Fugrrir l' . e tr~ sua tu dèi 
R 

o tmpeto pt•tmo 1 . . agrriun"'i · · · passt mtei 
. llfa1·. o o · No 
Cha. · R' La tna virlti m' è tspettarla ¡0 promou· sacra .. . 

<<Trarti del tu o "'Orni" 0
' « 0 fra lc braccia . 

(Od . n · uno.» 
• CSI scoccnro una molla .. ' 

Alar. lronte alin porta Intern lo). s apre un uscio segreto, dl 
11 Duca !. .. 'faci. 

SCENA lli. 

CIIEVREUSE e dctli. 

Cite. Per quest' 0 lt . 
Deli . :. . c~u a \'ta, prcsso alie mur a Ctll.t Sl e-tu11,. .... 1·v1• ,, a U · ~ o~ • • aspelta 

n raptclo dc:micro. Andiam t' 
(Mentre Cho. pren dc il ~~. alfrett~. 

Clla ''fari I In ~o.rla scgrcla.) ppello, cgh esce il primo per 
· a, sc a vtctna 
Ora sr¡uilla, e non vioni a · (t·apidamentc) 
lo riedo. • rnortr leco 

Afm·.S . • lnfausto !mene (segue Clzevreuse) 
tl'ln~er vol~sti' o madre! 

Ah! I . avcrtt obbedita, (con flmare:za) 
Lo vcrlt • a mc costat· clov ·à ¡ · 

(resto ulqunnlo ¡11 sílo , . 1 . a Vtta! 
ginoccltió, cu ¡ s110¡11~~~j 1 f0~ ~~lpi~ da un pensiero cade -

Sl ucmpJOno di J~grime.)' m 

4l 

Cha. Traes algu na nueva funesta? 
Aub. Una compañia de arqoeros ba in vadido vuestra 

babitacion, y se ba apoderada de todos vuestros 
pa pelcs , basta de los mas rese rvades. 

Cha. Desgraciada suceso! Vete. (A Aubry que parte) 
Estas perdida. (Con desesperacio1.) 

Jllar. Yo ? ... Cielos! qué oigo! 
Cha. A nles de j¡• a batirme te dirigí alguna s líoeas 

amorosas .... A hora ese· pa pel esta en ma nos del 
minislt·o, y no tardara cu pasar ó. las de tu es-
poso. 

:Mar. ¡Ay! me matara. 
Cha. Tú de bes hu ir los primeres ímpetus de su ira ..... 

sigue mis pasos . 

:Mar. Nó. 
Cha. Yo te prometo respeta r tu virtnd , y cond ucirl e 

:~ los brazos dc tu hermano. (se oye el ntido lle 
ttn muclle , y se abre una puerta secreta en{rente 
de la puerta lateral). 

Al ar. Calla ... El cluq ue! 

J<:SC ENA III. 

Dichos y CHEVUEUSE. 

Che. Por esta salida oculta llegaras hasla los mu1·os 
de la ciudad ... Un veloz caballo te espera ... Va­
mos , apresúrate ... (Mientras Cha. toma el som· 
brero él sale delante por la purrta secreta.) 

Cha. (Rcípidamente) María, si den tro de una bora no 
viencs, vuelvo a morir cootigo. (sigue ú Chevrettse.) 

Mar. Oh madre' cuan iofa uslo ba sido el bimMeO 
que me obl igaste a conlraer !. .. l\li \tbediencia 
va a coslarme la vida. (Guarda silencio por tm 
momenlo . /)espues acumetida ¡Jo,· ttn pensamiento 
cae de rodillas y sus ojus vierten copiosas tag,·i-



-

42 

Havvi un Di? che in sua clemenza 
Volgll I! gu~r~o all' infelice, 
Cb~ de~ figl.t I obbedienza 
ScfiVe lll Clelo, e benedice ; 
11 luo braccio salyatore 
1\farlre, invoco in mio f~vore 
Ah ! da '!Ior te acerba e fie ra .. · 
,I~volarm1 sol puoi tu ... 

gual 1mproTVissa calma 
Succede alia tempesta 
Che m' agitava l' alma ? 
Prova ~el t~o ~avor, mia madre, è questa 

Bemgno 11 c1elo arridere · 
Sembra a' miei caldi voti 
A vranno alfine un termin'e 

. I lunghi miei martir. 
Dl speme un raggio scendere 
D?lc~ nel cor mi sento 
D.1 p1t't soavi immagini 
S1 ves te l' avvenir. 

SCENA lV. 

CIIEVI\EUSE e delta; poi De FIESQUE. 

Che. ParLi: brcv' ora cd cgli fia lonta~o 
Da questa torm. 

llfar. (Ah smania 1) 
Che. . I! e . 

Degli Arcieri ? apltano 
.Mar. (Ah! la morte 1) ( . 
Che. ~nde. tremar! Già salvo . cml mam{esto spatenlo) 

. E R1ccardo. - S' ayanzi 1 ( 
Fte. ·1 R . verso la porta) 

D. . 
1
. a eg10a 

1 vo1 e uesc, Duchessa. 
Jlfar. (esce) 
CM Vado. (con mpido movimento) 

Ti calma. Ah 1 pria 
ltfa.t·. So~ tranquilla ... 
Cf¡e, Pur .. · sc vuo1 eh' io rimanga ... 

No. 

' 
I I 
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mas). Existe un Dios clemerile que no aparta 
su vista del infeliz, y que uendice y escribe 
en el cielo la obedieocia rle los bijos... Yo in­
voco, madre mia , en mi favor tu mano. Tú sola 
puedes evitar mi acerba y dolorosa muerte. 

Qué calma repentina sucede a la tempestad 
que agita ba mi al ma? .Madre mia , esta es ya 
una scñal dP. tu favor. Parece que el cielo se 
muestra benigno a mis ardieoles súplicas ... Al 
fin tendra térmioo mi dil atado martirio. Siento 
descender a mi corazon las dulzuras de la cs­
peranza, y que el porvenir se presenta revestido 
de imagenes mas balagüeñas . 

ESCENA IV. 

Dicha y CIIEVREUSE. Des pues De FIESQUE. 

Cite. Ya marcbó: deotro de breves horas estara le-
jos de esta tierra. 

ftlat•. (Qué angu$lia !) 
Che. El capita o de los arqueros .... 

JJfar. Àh I Ja muerte ... (Jfuni{estando espanto.) 
Che. Qué temes? Ricardo ya esta en salvo. 

Entrad. (Mcia la puerta). 
Fies. Duquesa, la reina os manda llamar. 

Mar. Voy .... (con 1·ú.pido movimiento.) 
Che. Seré na te pr i mero. 

lllar. Estoy tranquila.... Pero si quereis que no 
vaya .... 

Che. Nó. 



Mlw. (uscentlo) 
S (Vacílla 
, ~tLo al mio piede il suol ! ... ) " 

(ll lllCOutrn in He Piesque eh ¡ , . h' -
conrusamcntc al sal u to: e s? aTl:n~~~ ~~~; 5~1111~i~i~!lndc 
Chcn cusc lo osscrva non seoza,qualcbc stuporc.) u mc. 

SCENA Y. 

De FIESQUE in di\ isa mili tare aleu ni 'RCIERI 1 -
d. ¡: d 1 • 1 4 e 1e ru~angono al 

1 a t: I mgre~so, e Delto. 

Fie. C Spera il ministro 
~e ~ m.e ~vela_r deli' accusato conte 

L asti vt pta<:cta .. Questo fo,.lio innaozi 
1 (J'Chev. vorrebbe rispondergl') 
eg~ete , o ,Ouca; la ri~posU1 quindi 1 

A dnndòogh la leUcra dt Chalais, a cui è unito il ri tratto ) 
spoLler · (si dlira c011 ¡· A · · ). 

Che. ( ~op~ aver spiegalo il {o(JLio)- Son cifre gt 1Ctert 

Ot Rtccardo (legge) Fra poco estinto fo rse 
Cadrò ver te ; l' etcrno 
Silenzio delia toruba 
Covrirft l' amor mio .. . 
Piangi, !l" a _in cor sol tan to .. . Ultimo addio 
D~ mc rtcevt, e la tua dnlce imma"'o 
Rtprendi. ·-che ! ~ta;ia ... dm a! g Riccardo ... 
La scorsa notte! ... t Ohr;a~bl~tola contenen te il ritre.tto) 
- No, no ... spirto maliano 
lli use gli occiu mi ei .. , 0 

Esser non puote. • Ah ! cbe pur trop po ?. I ei 1 •• 
osscrva nuonuuent~ il ritratt.o) (" cade annientato' su .una sedin) 

Bella r dt S'ol \'esttta 
Mi sorridca la vila ! 
Amit:n il ciri m' oiTria 
Qu~nlo un mortal desia ! ... 
A ht! fu r menlite Jarve ! 
F u sogno cbc disparve !. .. 
• Tutto il tremend o vero 
«S' aiT.tc~ia .al mio pensirro l• 
Fu~csto ''· gt ?r~o , e squallido 
Aglt occht mtet si fe' ... 
Per me veleno è l' aura .. . 
E' tomba i! suo! pet· me. 

(sorge sma'l'!ioso) 
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fl!a r. La Lierra vacila baj•> mis pic$. (Sr¡liendo). 

Dc Facsque la saluda al pasar por su lado.; ella contesta confu­
samon te al saludo y se a!cja apresurada. Chevreuso la observa 
sobrecogido· 

ESCEN.\. V. 

Dicho. Do FIESQQE en trage militar. Algunos arqueros que perma­
necen en la parle esterior de la entrada. 

Fie. El mi nistro espera que os J igncis revelarme el 
asilo dd acusa do conde. (Che. quiere ,·esponder­
le.) Leed antes, señor duque, e~le plizgo. (Dtm­
dole la carta de Chutais en l"' que esta incluso el 
retrato.) Esperaré vuestra t·espuesla. (Se rstira 
cou los a1·queros). . 

Clle. (Despues de haber abierlo el pliego. ) La lc­
tra es de Ricardo. (Lee.) Mu y pronto quizfts 
bab,ré muerto por ti. . .. mi amor quedani oculto 
en el silencio_ de la tomba ... que tu corazon me 
Ilo re. llecibe mi ú ltirno adios, y recobra tu 
dulce irnaoen . (Abre la caja que contiene el re­
trato. ) Qu~!. .. María! ella! y· Ricardo ... en la 
nocbe pasada .. . O~ ~abia! Nó .. no puede se.r .. , 

al gun maligno espmlu presenta esta fo t~! tlu-
sion a mis ojos.... Pcro. .. . ah!.. . demastado lo 
veo I. .. sí!. .. ella... . es!. .. \Observa de nuevo el 
retrato, y se deja cae_r_ sobre. m1a silla ) .Bella y 
esplendente me sonrto la vtda, y el ctelo mc 
ofrcció cuaoto podia apelecer un mortal. (Se 
levanta {tmoso.) Mas ... ay!... todo fué .una 
mentida fantasma ... un sueòo que desaparectó ... 
.A. mi pcosa tn ieoto s~. agolp~ .la terrible verdad , 
y a mis oj os se mamti esta paltda y funesta la luz 
del dlo ... El aire que respi ro es un veneno .... 
la tierra que piso es un sepulcre . 



... 
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Fie. 
Ch8. 
Fie. 

Che. 

Fic. 

Che. 
Fie. 

Che. 

;llar. 

SCENA VI. 
' 

De FIESQUE e Detto, quindi FAMJGLIARE. 

Ebben? 
Che mai brama te ! 

Duca, noi rammeol.ate r 
Una risposta. · 

11 perfido 
Fug.gi. · · p~r trop po .. , (Ed essa 
A vna segmto ? .. , Orribile 
Sospetto !. .. ) ·La Duchessa 
Qui ri~d~~~~a un campa neU o: comparisce il Famigliare) 

. Vana cura. 
Usctrna un cenno mio 
Tolsc ad ognun ... 

E 
(Ab giubllo !) 

d ora pur raggiung~rc 
11 Conte ·spero ... Addio , r • 
Vanne ... (al Famt·gz· , ·) 1 . tesce a ff? ettatmn.) e 1 · . lat e a mta cousorte 

Voc: ~1talqd: :~~~a il pié. (il FamigÍ. parte) 
E!llpi~, t' appell; a me. 

Ognt mto bene in te sperai 
Per f!!e I~ luce foste del di, 
Del ~telo ts.tes~o io piti t' amai. .. 
~u ?tusto tl ~telo •. ch.e mi puoi ! 

Ah · d una lagrtma tl ctglio mio 
. Asperge ancora vana pielà! .•. 

St, ma fra poco di sangue un rio 
A questa !agrima succederà. 

(entra nella porta la ter a I e 

SCENA VIl. 

MARIA ed il FAMI/;LIAl\E' quin~ CBEVREUSE. 

Si ovanza con passo ince t 'I 
sparso di estremo pallor~·oh: gvrc1 lah~e¡ il suo volto è co­
tati: ella' resta lungamen't . 1 ~cc !! tmmobili e spaven­
quindí si scuote guarda al~ .~ SJienzdo , como istupidita, 

Al supplizio' fui tratta !.~. orno, e esclama) 
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ESCENA VI. 

Dicho y De FÏESQUE. Despues el criado. 

Fie. Y bien? 
Che. Qué me quereis? 

Fie. No os acorda is, duque? Una respuesta. 
Che. El pérfido ha buido.. .. demasiado cierto es .... 

( y ella I e habra seguido? Horrible so:.pecha!. .. ) 
( Toca una campanilla. Comparece el criado. ) 
Que venga la duquesa. 

Fie. No tema is... . He dado órden para que nadie 
pueda salir. 

Che. (Ah júbilo!) 
Fie. A hora espero a lc.anzar al con de, · adios. ( Vase 

apresuradamente.) 
Che. Marcha, que venga mi -esposa. (Al criado que 

parte. ) La voz tremenda de la muerte te lla­
ma ante mí , pérfida! ... Tú fuiste para mí la 
luz del dia. .. de tí esperé la felicidad.... yo te 
amé a un mas que al mismo cie lo .... el cielo es 
justo y me castiga .... A mi pesar brota por mis 
parpados una hígrima de piedad ... sí. .. pero en 
breve sustituir3 a esta !agrima un rio de san­
gre. (Vase por la puerta lateral.) 

ESCENA VII. 

MARIA y el criado. Despues CBEVREUSE. 

Mar. (Sc adelanta con paso incierto y vacilante. Su rostro esté. cu­
bierto de una polidez es trema, sus ojos inmóv1les y espantados. 
Permanece en un profundo silencio, como atoloodrado, despues 
se reanima, mira al rededor y esclama.) 

Me ban cond ucido al sup lici o!.. 



Cl1e. (ri~ntra non ''isto da Maria, eh' è sui davanti delia scena . 
e~l.• ha un pugnole nella destra e la rabbia sculta negli oc~ 
c(Ec~Ï•o¡~fi;j';ndo lo stato di Maria si commuove a pietà) 

Emro il mio cor pianlarlo 
p·. r (Jasci.nndosi cadere il pugnale sul tavolino) 

• . I~ IC\'C a me sana ! r Com e inquieLa 
( Sl O\On~a e fa s~dcre la moglie a lui d' accanto· ad Ull; 

cenno 11 sen•o St ritira. Momenlí di silenzio Ma~ia Hlge 
8~~ 

gu~rdo. ~11' oriuolo) · · ' 
Mtsurttl tempo! Ah! n' hai ragion: ti aspetta ... 

La Re
a· (scompiglio di Maria) 

, 0 tna . 
.llfar · . . (Ogni sguardo, ogni parola 

I n~tet spavenli accrcsce 1... 
Clle. O nmaner t' in~resce 

1lfa1'. 
Clw. 

A!l' u.om dappresso che t' amò ... che t' ama 
P~u dt oggctt:l mortal, che in té ripose 
Cteca fidanza ? 

Dnca! (lo tremo). 
• 11 nome 

Jrrla~nr del consortc, il proprio nomo! 
Orrula, gpaventosa 
E' questa idea I pur traviata sposa 
Ad arrestar non basta ... 
~ quando noto sia l' oltraggio, è d' uopo 
Cancellarlo col sanaue 1 

lJfar · 0 
.. .. · . . Ah! basta, basta ... 

e 
A ht, qual ~eslln tremendll mi sovrast a!) 

he. ({rcnandos1 e ';On 1ronia) 
So per prova il tuo bel corc 

La tua fe m' è nota assai : 
Non ha maccbia il tuo ca~dore 
11 mentir che sia non sai. _ ' 
Ben potei sicuro e franco 
L' onor. mío riporre in te. 

Mar· Cessa om:11 ! . . . La tu a ferita 
Grontla ~:tnguc ... 

Che. (alzan~o~i imp~llwsamente) lo ne ver3ai 
l\la0~tor copta ... Ja mia vila ' 
Per l' indegno avventurai! ... 

llfar. Deh! ti calma ... 
Che. Ah ! qual mi rende 

Qual mcrcede il Lraditore 1 ' 
E la sot· to lo difcnde... · .. · 
Lo souragr;c al mi o furore ... 
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(;he . (Eutra s ín ser vísto de Maria, que ha bajado al proscenio. 

Trae un puilal en la mano, y la rabia està pintada en su sem· 
blante ... pero obsermndo el estado de Maria se mueve à com-
p~osion. 
Abí csllí la iofiel!... Mas faci! me seria clavar-
lo en mi corazon. 
(Dcjando caer el puñal sobre la mesa. Se adelanta, la hace 
sentor à su Iodo, y (I una .;eña suya se retira el criado. Breve 
pausa. Maria welve la vista al reloj.) 
Cuan inquieta mides el tierripo! ... Ah ! ticnes ra-
zoo ... te espet·a ... (.¡}}aría se sobresalta) la rei-
na .. . 

Jllat'. Cada mirada .. . cada palabra acrecienla mt es-
panto. · 

Che. O te molesta estar al lado del hornhrc que le 
amó ... que te ama mas que a todo lo que hay 
en el mundo ... que en Li depositó s u cie~a con-
lianza '? . 

Niar. Ouquc ... (Yo tiemblo !) 
Che. Infamar el nombro de su esposo y el s~:~ yo pro­

pio ... Espantosa ... ho t·renda es esta idea 1 No bas­
La solo contener el estravío de la esposa ... cwln· 
do el ultraje es manifiesto solo con sangre puc-
de repararse. 

JJ[ar. Ah! Basta! Basta! ... (Qué destino tan trcmendo 
me esta reservada!), 

(;he. (con ironia y conteniéndose.) Teogo bastantes 
prucbas de tu corazon ... Me es harto conocida 
tu buena fe ... En tu candor no bay la mas levc 
n1ancha ... No sabes lo que es mentir ... Bien btl 
podido con seguridad y franqucza dcpositar mi 
hono1· en LÍ. 

Jlar. Ccsa ... La sang re brota de tu berida. 
Che. (levantandose con ímpetu) Mucha mas be vertido 

· cuando expuse .mi vida por un indigno. 

.iJfar. Ab! calmale. 

Che. Qué recompensa me ha dado el Lraidor! La 
suel'tc lo defiende ~ lo sustrae a mis irns. 

4 



o o 
11far·. 
Cite. 

Mar. 
Cftc. 

Duca: oh cie!!. .. 
'f . Nè a me fia da~o 

ntctdar lo scellerato 9 
(Tremo.) · ·· · 
Non potrò con queste mani?.. . 

Mar. Ah! (con grido nculissimo e . 1 (dsqu~lla. l' oriuolo) 
rore e con moto . ' \O g~n os• p•ena di ter-

Qual grido !' T 1 myolonlano all' usrio segretoJ 
· ·• · U VO "CStJ 

A.lla porta i rai? Perchè? , 
Vml speme in cor mi desti ' 

Forse ... iJ vil?... · 
Pietà ... di.. me lll ar. 

CI. ( (cadendo quasi tr · . · · • , . 
ell. trabclnandoln verso ¡• uscio se r amortita a su01 piedi) 

alforra ta per un b . ) g elo' e lenendola sempre 
, ~ fUCCIO 

Sulr uscio Lremf}ndo lo sguardo fi uiamo. 
Che alcun lo dischiuda. unit.i atte~diamo: . 
Spavcnto mortale-o donna L' ass· l 
E' troppa la i · · '· ' .a e ... -

(tracndo dalla pnurf d~J;Í~ ·. 1?1 togltc. · · 11 respir! 
Mar. T' acqueta ... m' asc~it a certezza del r itoru? di Cha.) 

II detto I a ... non cedere all' Ira' 
. .. . a proce ... sullabbro mi . I .. .. 

~~;! IJII~ non ava.nza-alcuna sper~~za SpJra .. .. 
e ognt momGnto mi sembra mo~¡¡ 1 ::.·· 

SCENA VIII, 
L' uscio schiudesi ntt un 1 1 ra to, comparisce CHALAJS: i SuddeUi. 

Che. Ah!... (con e . 
Mat·. Q¡·a colma è la ~f:Uess!one di gioja feroce) 
Cite. Che li guida in queste mur:;· 
Cita. 11 poter d' avverso fato 

Che. 
J}fat·. 

Brama ardentc di morí;. (geltando l 
Ren venisti. · a spada) 

Sciagurato ! ... 
(a Chn. ¡ un lcrribile sguard d' CI 

Ei mt fece abb¡·ividir. o l l~. le tronca In parola) 

SCENA IX. 

11 l<'AMIGLIAl\E e Detti. 

Fam. Du ca, Duca ... s tu ol d' Arcieri 
Ha varcato il primo ingresso ... 

J 
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illm·. Duque I oh ci el os! 
Cite. Y no mc es dado matar al in fame ! 
JJ/ar. (Tiemblo.) 
Cite. No podré con mis ma nos despedazar le el cora­

zoo I. ... (Suena la campaM del reloj.) 
Mar. ¡ Ab I (Datmagudogt·itoposeidadeterror, y vol­

viéndose involuntariamente Mcia la puerta secreta.) 
Che. Qué grito I Tus miradas se dirigen a aquella 

puerta? Por qué? ... La esperanza renace en mi 
pecho ... Quizas el vil? ... 

.~lar. Tened piedad de mí! (Cayendo casi moribunda a 
sus pies.) 

Che. (Conduciéndola Meià la puerta secreta, y suje­
t{mdola siemprc por tt~ bra;;o.) Fijemos los ojos 
sobrè e¡;a puerta fatal. .. Esperemos junlos a que 
alguno la abra. Un mortal espanto te acometc, 
y a mi Ja alegria me embarga ~>,I alienlo .... (Co-· 
lifiendo por el miedo de Mm·. la cet·tidumbre del 
1·egrcso de Cha. 

jJfat'. Tranquilízate .... óyeme .... no cedas a la ira ... . 
Apeoas puede mi labio articular una palabrn .. .. 
ni una súplica .... Ninguna esperanza me que­
da .... a cada i nstant~ creo ver la muerte. 

ESCENA VIII. -
llichos. Abrase la puerta de golpe y compareco CIIAL.\IS. 

Che. (espresando tma feroz alegría) 
ilfar. Ya se ha colmado la medida. 
Che. Qué te trae a es te siti o? 
Cita. El poder del bado ad verso ... un ardienle dc­

sco de morir ... (arroja la espada) 
Cite. Vienes a propósit6. 
Mnr. Inscnsato!. ... (a Cha. Una terrible mirada tle 

Che. le i.mpide prosegttir) Su mirada mc biela 
el alma. 

ESCENA IX. 
El criado y dichos. 

Sir. Sciiot' duque, una partida de arqueros ha in­
vaclido la entrada. 



Afar Ah! 
Che. r.· ~iccat'f?• i tuo tuoi pensicri 

e, Vol_,t al cte_l: I_ tstante è presso. 
tUl. Una vtla st desia 

Che m' è grave: io stesso ... 
""" ( (moveodos: per iocontrare gli Arcieril 
~ome. ll'altenc:ndolo) E' . ' 

Q t 
. 

0 
rota 

Cka. 
ltfar. 
Che. 

Cka. 
Cf¡e. 
"Mar. 

Che. 

Cha. 

.ll ar. 

_ues a. vt~a- r tu, brev' ora . 
Lt t'a lttem. 

(al Famigliare che tosto csce· 
' (Che faró?) 

(Non li schiudi o terra ançora ?)-
Pren ili. · 

egli t\hiude In porta) 

(ponendo nella mano di Cha. una delle <lue pistolel 
Che'?... ' 

Mi segui! 
Ab! no! 

(nccennandogli la porta lntcrnle)· 
Vivo 11?11 t' è concesso 

U_sct~ da questa porte ... 
Y~em. · · per te di mort e 
L o~a s~onata è già. 

Invoca tl Ctel rer esso 
l\la sordo i ciel sarà 

Del tuo furor non temo." 
Su, tutto in me l' appaaa 
Che tardi? ... un corc ~pia!!"ll 
Che sp_eme piti non ha. .. ~ , 

Un prem10, un ben supremo 
!-a morte a me sara . 

Prtma che sia compila 
Tragedia si funesta 
M' uccidi, se ti resta 
u~· o'!lbra di pietà ... 

Lns~tarmt ancora in vit;¡ 
E troppa crudeltà. 

(odonsi ripetutl colpí all . 
pingendo Maria eh a p~rtn m fo!ldo. Chevreuso res-
Inis per l' uscio' lat:r~f~cne·~~eb~071 • \r~gge scco Cho­
ftfnrin onde sud' unn segg' l·ola p•? od~ nud~ per entro. . r1vn 1 sent•mento.) 
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Mar. Ah! 
Cite. Ricanlo ... El inslanlP. se acer ca... Pon lo pcn-

sa mienlo en Dios. 
Clw. Yo mismo les daré una vida que mc es gravo­

sa ... (yendo al encwmtro de los arquer os. ) 

Cite. Esta vida me pertenece. Delenlos un instanlc. 
(al criado qt'e sale opresm·ado. Oie. cierra la 
puerta.) 

Ciu,. (Qué haré ?) 
Mar. (Todavía no te abres, oh licrra I) 
C/¡e. Toma. (dúndole ú Cha. una de stts pistolas .) 

Cha. Qué? .. . 
Che. Sígueme . .. (señalando la puerta lateral.) 
Mar. Ah !. ... N6. 

' Che. Tú no puedes salir vi vo de esta casn ... Ven .... 
ya sonó para tí la hora de muerle .... No invo­
ques al cielo porque no te oira. 

Cita. No me atemoriza tu furor .... Sacia lo en rní cie 
una vez; qué ta rd as? lras pasa mi cot·azou dc­
sesperado .... La muerle s~ra para mí un premio .. .. 
ut. s up remo beneficio ... . 

Mar. Antes que se Cl:lmpla tan funesta traged ia' ma­
lame si a un te queda un resto de compasion .... 
fuera demasiada cruelt.lad el dejarme con vida. 

(Sc oyen repetidos golpes en la puerta del fondo. Chcv. 
rechaza ó. ~faria ~ue traia de interponerse, y arrastra 

• consigo à Chal. hacia In puerta lateral , la cuat cierrn 
tros de sl. Maria cae s in sentido sobre una silla.) 

' 



lí 

li 
l'i 

SCENA X. 

La porta in fondo è nbbattuta, irrompouo nella sala De FIESQUE 
cd uua compagnia d' Arcieri. ' 

Fie. O ve si cela il perfido? 
Arc. SoLLrarsi ei lenta invano. 

(s' ode lo scoppio di duc pistole. Maria balza in piedi ester­
refalla) 

SC ENA ULTIMA. 

Aprcsi _In porta lat~rale, da cui si mostra CHE\'REUSE Je di cui 
sef!!buroze sono dlfTormate : ha i cclpelli ritti sulla fron~e, e l' oc­
ah,o sfn vfllante di sanguigna lucc. 

Fic. 
Cite. 

Mat'. 
li'ie. 

Cite. 
. Mat·. 
Che. 

fi Conte? 
Del carnefice 

Onde evitar la mano, 
Egli s' ucciso. 

Ah!. .• 
. Voggasi ... 

(enlru seg~ulo. d1! qualche arr,ieri : gli altri restano 
PTCflSO t1 hml(are monlre tutti gli sguardi son 
fiss1 11 quella volta. Che. si avvicina n ~faria) 

La morto a I ui! 
Crudel! 

La vita coll' infamia 
A te, don na infedel ! 

(Maria cnde in ginocchio, guardando il cielo, a mani giunte 

f' I NE. 

r 

I.· 

1.- .• 

ESCENA X. 

Cede Ja puerl-.1 del fondo, é invaden la escena De FIESQUE y uno 
compañia de arqueros. 

Fie. Dónde sc oculta el pérfido? 
Arq. En vano intenta . sustraerse. (Se O!fen dos pisto­

leta::os: Ma da se 'lncorpora atemonzudu. ) 

ESC EN A, ÚLTIMA. 

Sc abrÓ Ja puerla lateral, preséntandose Chevreuse en el mayor dcs­
órdon con el cabello erizado y los ojos encendidos de cólora. 

Fie. Y el conde? .. .. 
Cite. Para evitar el hacha del verdugo acaha de sui­

cidorse. 
MaL Ab!. .. . 
Fic. Véa moslo . 

(~ntra scguido do algunos arqueros.: los demés. I!ormauec?ll 
en la puorta. Mienlras todas las m!radas so dmgon hllcul 
t~quelln entrada, Che. se a cerca 8 Mar1a.) 

Che. Para él la muerte .... 
;l/ ar . Cruel !. ... 
Che. Para tí , nmger infiel , la vida y la infa mia. 

(Maria <¡ae de rodillas, mirando al cielo y junlando las 
manos.) . 

l'I N. 
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I dui' Foscari. 
Ernanl. 
Slilfello. 
Un Ballo In maschoro. 
Slmon Doccanegra. 
Aroldo. 
I Lombardl alia prima croclato. 

Paciru, Uondelwouto. 
Salro. 
Lorenllno t'e Medlcl. 

- li Saltímbanco. 
Ptri. Yltlore Pisant. 

- GludiUa. 
Bo~th. Glovanon Shoro. 

Btl/ini, La Sonnembula. 
- I Capulettl ed í Monleccbl. 

Bealrice dl Tenda. 
- 11 Pirata. 
- Norma. 
- I Purltani. 

l!icci. 11 Birrajo dl Preston. 
Crispino e la Comare. 
Chiara di Rosomberg. 

- Corrado dl Altamura. 
- Un' avventura di Sc.uamuccia. 
- 11 Nuoyo Fig<•ro. 

.lfey~rbur. lloberlo lllliavolo. 
- Gil Ogonotti. 
- 11 Profeto. 

l'tlrtlla. L'Ass61lio di Lelda 
- 11 CurnP.voto dl Vonezla, os~ la 

Le l'rooauzloni. 
- Ione. 

Piara•·anu 11 Ritorno di Col u melit 
- Don Procopio. 

Ptdrottr, F ior i ou. 
- 'futti in mascbern. 

Jtpo/loni. t:• Ebr~. 
Cap¡IIJ. G1ovanna di Castlgliu. 
Htrold, Zam¡¡o. 
lfiu~o. Prova d' un• operu seri<•• 
lfn11mt. Gualliero dl Monsoms. 
Oiosa. Don Checco. 
Hull!r:y. L' Ehrea (Julve). 
Guañabtru. Arn¡¡ído dl Erill. 
Sau~Ui. 11 Forncrello. 
Wtber. ll Freyschütz. 
f'lotow. Marta. 
De-f'""(lri. Pipclè o~sla 11 poJiinojo 

di Parigi. 
Auber. La Muta di Portlci. 
Oounod. Faust. 
Cagnoni. La Yalle d' Andora. 
lJolluirri. Maria Delormo. 
Thflfllill. li Caïd. 
f~panola. La Hermana de Peloyo. 

Bailes. 
Arulma.-imadls de Gaula. 
Gisela.-Rsmeralda.-Gypsy. 
Linda neatriz.-Torpsícore. 
Diablo enamorado. 
Diablo à cua tro. 
Cori oda. 

Zarz~•••••· 
La Tapada del Retiro. 
Buen vleje Sr. D. Slmon. 
Suerio y rtsalldad. 
!.as apariencias engailan. 


